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ЛЕКСИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ АВСТРИЙСКОГО НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 
Сфера распостранения австрийского немецкого выходит за рамки Австрийского государства. По историческим причинам в не-мецком языке Баварии, всей южной Германии, или Швейцарии мо-жно найти признаки австрийского немецкого. Когда речь идет о не-мецком языке Австрии или австрийском немецком, имеют в виду все языковые проявления немецкого языка в Австрии (от диалектов, разговорного языка, профессиональных языков до нормативного языка). Австрийский немецкий язык, напротив, является вариантом нормативного немецкого языка в Австрии, к нему причисляют как региональные языковые явления внутри страны, если они соответс-твуют языковой норме, так и языковые явления, совпадающие с та-ковыми в соседних с Австрией Германии, Швейцарии и Южном Тироле. 

Национальные варианты возникают вследствие различных исторических и языковых причин. 

1. Варианты, возникающие из диалектов. Например: 

Баварский: Sterz, zwicken, Austrag, Zuwaage, Nudelwalker, Schmankerl, selchen, auflassen, auswalken, fieseln, anpatzen, zuzeln. 
Алеманский: Aehne, Beiz, Riebel, Kilbi, Znuene, Flaedle, Eierschwaemmle, Dreissigste, Schnorre, Schuebling, Maisaess, Nuggi. 
Венский: Schmaeh, Bim, Lurch, Hacken, Haberer, hackeln. 
2. Варианты, возникающие в связи с закономерным развитием общеверхненемецкого пространства (южнонемецкого, австрийско-го, швейцарского). Например: Orange, Sulz, Einser, Kutteln, laeuten, nuetzen, Masche, Leintuch, Foehre, Schlegel, Zuber, Hafner, Zins, Wagner, Stecken. 
3. Австрийский немецкий не следовал за развитием обще-немецкого нормативного языка. Таким образом, австриацизмы этой групы – не столько неологизмы, сколько старые сохраненные вари-анты, которые исчезли а Германии, но сохранились в нормативном языке Австрии. Например: 

австр. нем.: Jenner, Jaenner; нем.: Januar; 
австр. нем.: Pennal,. нем. Maeppchen, Federboerse; 242 

австр.нем.: образование перфекта с sein с глаголами liegen, stehen, sitzen. 
нем.: образование перфекта haben с глаголами liegen, stehen, sitzen. 
4. Государственные органы создают национальные варианты. 

австр.нем.: Klassenarbeit, нем.: Klausur, Probe, Schularbeit, Schulaufgabe, Klasssenarbeit. 
Влияние иностранных языков. 
1. Вплоть до 18 века важнейшим культурным партнером Авс-трии, оказавшим наибольшее влияние благодаря заимствованиям, был итальянский язык. 
австр. нем. 
Akonto Anzahlung 
Baraber Arbeiter 
Bassena Waschbecken 
Bollette Zollerklaerung 
Faktura Rechnung 
Farfeln Suppeneinlage 
Fierant Marktfahrer 
Fisolen gruene Bohnen 
Maroni Edelkastanien 
Melanzani Auberginen 
aussertoutlich zusaetzlich 
Fadesse Langeweile 
faschieren durch den Fleischwolf drehen 
Frappe Milchmixgetraenk 
Manipulant Hilfskraft 
Parte(zettel) Todesanzeige 
retour zurueck 
revesieren umkehken 
Trafik Tabakladen 
2. Латынь была официальным языком в Австрии вплоть до начала 19 века, поэтому в австрийском немецком сохранилось мно-жество латинских слов и деривативных элементов: 

австр. нем. 
dirimieren entscheiden 
evident, Evideny uebersichtlich 
Inquisit Haeftling 
inskribieren einschreiben 
Konsumation Vetzehr 243 

Kooperator Kaplan 
Kriminal Gefaengnis 
lukrieren Gewinn erzielen 
Matura Reifepruefung 
perlustrieren durchsuchen 
Radialstrasse vom Zentrum aus 
Realitaeten Immobilien 
refundieren zurueckerstatten 
Remuneration Verguetung 
spondieren den Magistertitel verliehen bekommen 
К числу деривативных элементов можно отнести часть слова Austro- (oesterreichisch), суффикс -ial (Ferial-, Gremial-). 

3. Не смотря на моду на англицизмы, влияние английского языка на австрийский немецкий достаточно незначительно и запе-чатлено, как правило, в спортивной футбольной лексике: 

австр. нем. 
Goal, Goalmann Tor, Tormann 
Out, out Aus 
Corner Ecke 
Keeper Tormann 
Forward Stuermer 
4. Словенский. Некоторые словенские заимствования, напр., Klapotetz, Tschurtsche, Glitsch, Pranter, сохранились лишь в Кернте-не или Штайнемарке, другие же проникли в нормативный австрий-ский язык, например, Keusche, Pinze,, Potitze, Jause. 
5. Чешский / словацкий. Сегодня некогда сильное влияние чешского и словацкого языков ощущается в нормативном австрий-ском достаточно слабо, чешскиe и словацкие заимствования сохра-нилось прежде всего кухонной терминологии, например: Brimsen, Haluschka, Kaluppe, Kolatsche, Kren, Skubanki. 
6. Венгерский язык. Не смотря на постоянную миграцию на-селения из Венгрии в Вену, языковое влияние венгерского слабее, чем таковое славянских языков, что можно объяснить экономиче-ской и территориальной самостоятельностью Венгрии внутри Авст-ро-Венгерской монархии, например: 

австр. нем. 
Fogosch Zander 
Maschikseite Kehr-, Rueckseite 
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Schinakel Boot 
Лексика австрийского немецкого языка 
Австрийская лексика в разных сферах деятельности представ-лена неравномерно. Австриацизмы почти не встречаются в научно-популярной литературе, литературных произведениях. Широкое распостранение они нашли в следующих отраслях: 

Кулинария и продукты питания: 
австр. нем. 
Erdapfel Kartoffel 
Montur Pellkartoffeln 
Fisolen gruene Bohnen 
Eiklar Eiweiß 
Управление и политика, общественная жизнь: 
австр. нем. 
Dienstnehmer Arbeitsnehmer 
Einschau behoerdliche Ueberpruefung 
Erlagschein Zahlkarte 
Firmenbuch Handelsregister 
Образование (школьное) : 
австр. нем. 
Pflichtgegendstand Pflichtfach 
Pflichtschule Volks-und Hauptschule 
Schulerhalter Schultraeger 
Matura Abitur 
Существенная часть австриацизмов состоит из общенемецких слов, получивших в Австрии либо другое, либо дополнительное значение, напр. Exеkution в немецком языке имеет значение казнь, в Австрии – арест имущества. 

Что касается словарей, то наиболее подробно австрийский немецкий представлен в словарях: Oesterreichisches Woerterbuch, 41 Auflage, Wien, 2009 (oebv), Duden – Das gro.e oesterreichische Schulwoerterbuch. Mannheim 2008 (Dudenverlag), Duden – Die deutsche Rechtschreibung, 25. Auflage, Mannheim 2009 (Dudenverlag), Duden – Deutsches Universalwoerterbuch, 6. Auflage, Mannheim 2006 (Dudenverlag).
